This paper looks at the use in machine Translation systems of the linguistic models of Case and Valency.
model which is adopted, or at best a 'consensus' model like that of Fillmore (1971) or Chafe (1970) , loosely extended. What is not taken into account is the fact that these models typically concentrate on 'nuclear' arguments in verbphrases, saying little about 'peripheral' roles, or about the structure of nominal or even adjectival groups. This paper will show need for a more taskspecific model, combining Valency and Case into an integrated theory for the purposes of translation. 
Valency in existing MT systems
The essential notion borrowed from Valency theory found in MT is the distinction between 'complements' and 'adjuncts'.
In several MT systems we find that the lexicon contains information equivalent to that given in a valency dictionary like that of Helbig & Schenkel (1973) 
